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 Ententiam eorum, qui pro compoſita dictionæ
 voce m 72N habent, perluſtravimus Diſ-
æ ſertatione priore: Sedet nuncanimo illorum5 v. recenſere interpretationem, pro ſimplici qui
m accipiunt dictione. Quod tamen antequain
æagamus,viſom fuit præmittere verſionem Ger-

Judæo quodam adornatam, quæ omninòPoſt. ult. Diſſ.præced.
fuiſſet inſerenda. Eam poſtliminio benivol? nobifcumõmu-
nicavit Vir Reverendus pl. lingg. Orientalium Fautor ma-
guuS Dn. M.: Henricus Teubelius Patronus, Mœcenas re-
ſprctivà Paræns noſtęr fincerẽ colendus: Illa ſic habet:

PN W 4: 5 58 N & 1E; v axI WAN P&$ = 1eavam mmu-as] Iun ſò  V N N ꝑ ſie rufftn ſtr 5m aus 5æ8, das meinet/ ber iſt ein Dberſier
fauſivater ;um bnig/vũ ꝗu ſeien jhn vber alle bieand
ſcBaſſ: bon Mizraim. Progredimur nunc ag

Piſitionim IV,
QEntentiarum pro lna voce dictionem
 Abhrech aceipientium divortia., Bux-
torfſ expoſitio allata, rationibus con-
firmata. eam amplectuntur multi Clariſſi-
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mi Viri. reſponſiones ad Buxtorfianæ ſen-
tentiæ fundamenta. Vavnonſemper co-
pulativum, ſed cauſæ quandoque redditi-
vum, diverſa interdum tempora ac modos
connectit. n R. Jonæ ſententia ex R.A.

HlG

Eſra adductavs =v. R. David Kimchi
expoſitio ambigua quodammodo. ſaus
ejusdem. interpretatio R. A. Ezræ produ-
cta in medium, illius encomium, Rabbinis
nd? e5lis æ2m2n dictus. R. Joſe interpreta-
tio. dictorum Rab binorum, qui Fut: ſignif.
exporunt, qui

EEEESronymus anV.V. piigns Vulgati expoſi-

tio recenſita. Conveniunt cum eà verſio-
nes Belgica Gallica. it. Calvinianorum.
quorundam. CornelF à Lapide memoriæ
lapſus. Aquilæ laus, illius expoſitio ex Hie-

ronymo Druſio propoſita.
 æ

Erudititn ſt rimis ævi o ri criptoribus probatur ſententia,
quæ pro una voce accipit; quidem è fonte ò, quæ radix
omnibus ferè Orientalibus pro ilis attionibus, in quibus

fectuntur, vel quæ mli geſtu, ingeniculatione ſc. fiunt,

tamen hiĩc inter auctores turium diverſitas. ſunt qui e*
ſu Ebræo, quo etiam referimus; qui formationem

ædniittunt, exponunt; ſunt, qui pro peregrina,

ſu



ſumunt voce. Priorem qui.arplectuntur ſententiam, iterum
in diverſas ite ide mus partèniaiiiehim nominaliter 5 aliverba-
liter dictionem haoc exponunt: qul hoc mòdoxapiunt, itidem
non convęniunt: nòònulli æ niinſittetæ; uroutòut prorſosinſi-
ſtentes,exiſtimant, Futurum eſſe Hiphil, quidem perſonam
primam; nonnulli Imperativim æſſe ftatuunt, alii Infinitivum.
Horum nos ſenrentiam poſitionæ hãc perpendemus. Præ aliis
ſententiis wagho: Buxtõr fio ultimam ãllubuit amplecti Theſ
Gram. ib. I. Caas: Lex. Ebr. tad.] munitam enim hane
putavit ſequentibus fuleris Docere expoſitionem Hanc i1.ver-
bum continuò ſequens 1W, 4ediſſe ſ conſtitinſſe, 1. eandem

confirmare ſuo- ealenlò 2” reſtante de hoc
y"-3 anomaliæſ litteræ Chatã cteriſſicæ Inſinktivi Hi-
phil exempla ſimilia ũ àlſiẽ Serſpt. Sact. locis reperiri, mm.,

Jer. XXV, 3, ubi E99 Jegitur pro 2//V ĩ. EſnLXill, 3. qu0 ſoco: pro. hiæam ſegituse muæ
inrQ.ll Ximehi pto atiouaiæ nyjus confitmatione adducit etlam ex

IPatãhamràsi ãò; pu ẽ& nu: mEĩD diòq ſi-
Vevo cis h ui>s N3æ ſenfi-æ ſ c, Ręęiun prãæconem in-

Joſerhi inauguratione ante currum proclamaſſe, genuæ eſſe flecten-

da ab omnibus coram Joſepho: ipfum enim conſtitutum eſſe. ſupre-
mum poſt Pharaonen tortius gypti præfectum. Eodemeum
Buxtorſio modoſexpoſisiẽ aliſũlariſiimi Pſiſologi Ant
cum quidem Angelus Caninius, æ?l7aſẽ- eximius inſtit.Syr
ſyr. Talmud. ꝑ: 43. poſt sum Sixtiaus 2b Amama Gramm.
Martinio- Buxt. libI. c. 32 t6.Zacharias Roſenbachius Med.
D. rof. Herborũ. Moſe Omniſeio, alii plures Sed quid
fulcra, quibus ſententiashæc ſuſtinetur, Iabetactare quodami
mòdò videatur, paucis cõſiderabimQ. Primariũ ut videtur, ſen-
tentiæ memoratæ fundamentum eſt, quòd ſtatim dictionem
/2N ſequatur vertbum modi:In ſinitivi, connexum per copu-
lativam particulam), quæut alids communiter ſimiles modos
a Tempora conjungit, ita hoo quoque idem loto fatere vide-
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tur. Sed præterquam, quòd h. l. propriè non Bſ five copu-
lationis ſit nota: ſed, quod eruditiſſimi cenſent Interpretes,
æiloroyi ſeu cauſſæ redditiva, negari cærẽ nequit, ſæpè
ẽoatnug diverſa temporã ac modos connectere; uti multis hoc
exemplis demonſtrat incomparabilis Philologus ac Theolo-
gus, Dn. D. Glaſſius Philol. S. lib. IV. tr. I. obſerv. 7. Alterum
ditæ ſententiæ fundamentun eſt, quod anomaliæẽ N litteræ
Characteriſticæ Chald. pro ſl lister Charact. Ebræorum, pa--
ria in Script. S. reperiantur exempla, Adducitur quidem ãà-
Caninio itemque Buxtoro verbum &æa, ubi Nà fronte
loco Charact. ſecundũ P poſitũ, ſed ſciendũ ,quòd vocabu--
Ium hoc ab ipſo Buxtorfio (cuiaddi poteſt De.D: Glaſſius, qui
mihi inſlar omniumm)duplitis ſtatuatur gſſe formaæ,ex Præterito
Faturo.Vide Thes. Gram. p.140. de exemploalterp, quod affer-
turẽ Buxtorſio, Amamã aliis, etſi negarivix poteſt, maximè
id huc facere, dubitaritamen poteſt, an vox dictio Abhrech ad
formam hane ſtatim ſit referendã  Exemnpluma Kimchio,-
(uem antiquè camnm vσσtũ? chàſũũ; patum
huc fatit, eſt enim illud modi Indicativi. Rabbinorum m

 quod ſpectat auctoritater dico de poſterioris mente vix
eſſe, qui dubitet, càm verba ejus ſat ſint clara, quæ sx- ad C41,

43 Genes. allegat in hune modũ; Pꝑn m» mulli

N iæm —an s5 m|æn ennvò BRON ?æT T” 5 m”bv” E?=D5] uny
:2ſ in quibus verbis modò obſervandum,BE DU.
i. e. nomen actionis Infinitivum deſighare modum,, ꝗũò modo-
in R. D. Kimchi, idumedue ad ſcientiam àacciſitnobiliſimus Con-
ſtant. L Emperenr eruditiſimis ſuisad 1. d. notis P 54.70 Kim-
chi verò verbis duo ſunt ambigua, primò anille pro Imptrati-
vò accipiat, (quo modo Kimehiũ cum Miunſte?ò Pagnino al-
legat B. Par. Comm. ad C. 41. Geheſ  an verò pro Infnitivo,
quoã ſatutt Buxtorãus. Secundòa idem Kimehius hanc,
an verò alteram, quæ, pro ſuturi primã hãbet, a mplectàtur
ſententiam, utriusq; enim pariter facit menrionem, nec addit,

quam
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quam putet probabiliorem. Verba ejus 5 &h ſic habent
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Patet hinc, Canilum nòn niſi amhiguẽ pro ſente ntiã, quamBux-
torf. tutari videtur, cõitmanda po ſſe allegari. æ& vr ub 5dſ:-
De ſententia illã, quæ pro Futuri perſona primã ſumit, pauciſſli-

ma nunc veniunt ſubnecten Hujus videtur fuiſſæ Radak,

etſi, ot modo dictum;utrãi que ſenrentiam, tum quæ pro Futu-
ro, tm quæ proĩfvper. hàbet c. I. admittere videatur. Præpri-
misverò notandum, ſententiam hanc arridere R. AbenEſræ, in-

ſigni illi inter Judæorum magiſiros Theologo, Aſtronomo ae
Philoſopho, ob eXimiam làpientiam &Zr dicto: ita enim
de voce hac ille tHũ mentatũè ad CãpæLI. napæ õ ;/ã|

rẽn /5e a rnuæ 3|8]; mab©y v
mn 55 hj”s ?õn; v ’mun |æ|]n
22 In hunc quòq; ſenſum, nontamen æxcluſo eo, quo

dè gaulo pòũ, GL. Viri Mayerus Pagninus trahunt verba F-

Dotmathith æquium- is. rouminit nœm3́ 3 "m.
ſioſent hic Muyerus ?5m3”.Joſe, qucò aomen

tamen in Raſchi non legitir, unãdè igitur deſumſetit Mayerus,

neſcire me fateor) 7N  W auan IõPp TõN BN ęmizn vbn mnBuxtorſius habet ctCi =2 inę-
EE
Sed refragari videtur nobiliſimerum horum Triumvirim ſen-
tentiæ, quòd doctiſſimi Interpreves ad præcones verbum æſ l
referant. Et ſanè probabile æſt.tèætuique conveniens, còm ver-
ba reliqua tam antecedẽtia;quàm ſequentia Pharaoni præco-
nibus Regiis adſcribãtur, ,ã, quoq; iiſdem eſſe tribuendum,
neq; etiã-pititus S. indicare voluiſſe videtur quid popul- fecerit
àn hac Joſephiinaugurations: ſed ꝗd Pharao in honorẽ Joſephi

cõmendationẽ partim ipſeegerit, partim per regios ſuos præ-
cones peragi curãvit, id quod ex toro cõtextu legẽti de facili pa-

it



ret. Hæc itaque chm ſat eſſe manifeſta arbitremur, adtigiſfe
modò ſufſiciat. Pergimus proinad ſententiam, quam, uti præ
cœteris hactenus enumeratis textui adprimè convenientem,
amplecti amãt interpretes Scr S celeberrimĩ, eam ſc. quæ Impe-
rativi ſigniſicatione vocem] 125 ſuadet exponendam. Hoc
ſenſujuxta Bonſrerium, interpretatur Vulgatus Bibliorum In-
terpres,qui à pleriſque Pontificiis S. Hieronymus ſtatuitur: hic
verò cũl n, ut ſupra Pos. llI. vidimus,, aliter ac Vulgatus inter-
pretetur, à JacoboBonfrerio Dionantenſi è.S. J. ſentẽtiam ſuam
dicitur mutãſſe. Quo finè à Bonfrerio hoc dicatur nemo non vi-
det: nimirum ut %o- Pontiſiciorum ferè communem, Hierony-
mum V.V. eſe auctorem, poſſit omadæ: ſed tantum abeſt,
ut Luth:rani, quibus, ut notum, ha in partæ. divortium inter-
cedit coum Pontiſiciis, hoc admittant, ut potiĩs ex hoc ipſo fun-
damento alium ab Hidrohymo Vulgatæ verſionis eſſe aucto-
rem concludere ſatagant. Videatur egregius de Eccleſia
Chriſtianà non parim meritus Theologus B. Geſnerus comm.
ad h.l. p. 743. Eodem cum Vulgãtẽ modœ habet Verſio Bibli-
otum Gallicæ; rmeviſuẽ. mnãcutiròn-ũãſ cõlatĩerPanto-
res Doctoces Eccleſiæ Genovenſis, excuſa Ambſteltodàmã
anno i635. ſic enimin illa legitur: oncrioit, devant lui, u
ons agenouille. Etill eftablit ſur toutle pays d Egypte- om-
nium clariſſimè Belgica, ꝗàæ. de Syaodi Dordrechtanæ cõſlio
prodiit: Gnde ſy rſener vooœ ſouMengeſiſ4te Rnielt.
Nec aliter ante haſce editione ẽòrĩ ctas redditam fuiſſe vo-
cem Abſech à Calvinianis in Bibliis ſuis, exindè cõlligere eſ,
quòd David Paræue celebris Calviniſequa in Comm. àd h. l.
icribit, ſuos vertere ftecte genu: neęab eo diſſentit Johannes Piſ-
cator, ejusdem religionis homę; ue Biblioruũ eò mnẽntæror
non ingelebris, qui inſuper addit ſat quidem id-conſidentdi:
(poſtquam nim. dixeraiò pro:ſ.Chàræẽteriſtico õài  hat
cũ ſint perſpicua ccri, nibiladtinet fallasatiovum interpretationè:
reforre Acopunt etiam:in lniperandi fignificatione eximii
Philo logi Ragninus Schindſerus: eadentque ratione à Cor-
nelio Corael. à Lapide Jeſuita expouerè dicuntur Aqiſa
R. Eltas Lęvita Germanus, gat æerudiſim orum Ebræorim He

qui. em
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qòide m in Tishi, illein transſatione Græcà è citatione S. Hie-

ronymi. Sed fallit ac fallitur bonus ille Cornelius, dum RE.
Eliæ adſcribit, dequibus ille ne b quidem loco à Cornelio al-
Iegato habet. Taceam, quòũ idem Elias neq; in aliis ſuis ope-

ribus, utpote, ViER /VD  BB E0  vʒm]m?e: Wan ED quid de voce Abhrech ſentiat, niſi
quid oculos meos fugit, exponat. Exiſtimo proinde ſphãl-
mate uxẽ, qnalis error intam ſeribacem hominem facilè
cadere potuit, Coraelium noſtrum hic la; ſum, lecoque
qui ſententiæ huic favere videtur poſuiſſe,., DeE]

Aquilæ, hominis, D. Hieronymi judicio, lingnæ Ebraa erudirisfmi,
quique, utEpiphanius de eodẽ prodit, æ E 740 2ickpextes one5læla
nodeviel ĩgubuvon, interpretamento, pauca addam, B. Hiero-
nymus Qq. ſupra Gen. de eo hæc habet: æ clamavir ante eum
praco: pro qub Aquila tratſulit, ilamavit in conſpcctu æjus ad-
geniculationem: addit doiſſimus Druſius notis ad fragm. Vet.
Interpt. voxheuu fortè. Supra a4 u. liſurestverbo voæũ ls qued
ingericutarcxãd; ypro faiv  itt utiqui genua flectai. Idem ad
C. XXIV. Geus. v:œr.tibi Schol. trardYi Interptetamenium est a-
quila. uod ita certummibi, ut nibil magis. Idem in hoc libro
T2N interpretatur, adgeniculatio, autore Hieronymo. Toæue in
Lexicis exponitur ingeniiulo, genua flecto. Hic autem novè uſur-
patur, rro ingenicilare facio, Antea erat ènelpics, apud Inter-
pretim noſtrum fecit accumbere E quibus Drusl ſcholiis A-
quilæ mentem ſat planam nobis eſſe confido.

P oſitio V.
Eptuaginta Seniores quomodo acce-

 perint vocem Abhrech. an omiſſerint,
aliud quid de ſio addiderint. multis in

locis aliter legiſſe,ac hodie in textu Ebræo

B legi-



Iegitur. pro legiſſe 5. an hoc ſemper per
X exprelſerint, an verò quandoq; etiam.
perx. Laudatus Cod. MS. Liturgiarũ Græ-
carum, qui adſervatur in Biblioth. Reip.
Norib. Veteres adſpirationẽ interdũ abje-
ciſſe. æ ab initio vocũ LXYX. omiſiſſe quan-
doq;, quandoq; tranſpoſuiſſe.Syros dictio-
nibus à Græcis ac Latinis mutuatis ].à frò-
te addere. LXXII.uſos eſſe Cod. non pun-
ctato. verſionem eorum eſſe corruptam.

Operæ me facturum ſpero pretium, i LXXII Seniorum
Verſionematauti à Veteribusæſtimatam;tanti etiamhum à Pon-

rificiis habitam, quà hunẽ locum Gen. XLl. acetran ivnonni-
hil conſiderem. Habet illa: æ4 eni ovber mya&e àvrẽ xhovh ny

pnort sn dvru i& inas yis Aiẽælu. pradicaviv ante eum præco,&
conſtituit eum. ſuper omnem terram ægypti. Variè à Viris doctis

diſquiritur, quid EXXII ut ita tranſtulerint, commoverit. CL.
Schindler9œ os putat legiſſe 7ON ſc,/ro nomine præconem ſignifi-
cante:? alii ut Leonhardus Mariusac David Paræus, ſcribunt, i-

plſor vocem hanc 7ON ranquam peregrinam omiſſſe.nec addidiſſe,
quid clamaãrit præco ſc.;imò non quidquam habere, quod voci huic

roſpondeat, quæ expreſſa ſunt verba Jacobi BonfrerIcomm. h. I
Seq ſalvo tantorum Virorum judicio, arbitror ego, nec quid-
quam LXXII.hoc quidem loco in textu quod fuit, omiſiſe, nec
aliud etiam quidem de ſuo addidiſſe, ſed aliter, atque in textu
authentico Ebræo hodie legitur, dictionem 7u iegiſſe, um
quoad. conſonantes, tum quoad puncta vocalia, quod utrum-
que ſæpè ab iiſdem ſi modò eorum eſt, quæ tam inſigni titulo
hodie gaudet, verſio Græca) factum, teſtes ſunt Viri, judicio,
auctoritate Doctrinà maximè conſpicui. Pato hincipſos

prO
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210 legiſſe ò, qrod aliis in locis illis contigit, Vide Ecele-
ſiaſt. V, i16. ubi, ut Schindlerus exiſtimat pro2N Jege runt
LBN), reddũt enim æẽ æàà. Cant.l, 1o. quo loco pro &r2
Ieg. mro vertunt enim ę m”.σ, ſic ibidem pro I9M:
leg. &r, habent enim æ æ uleæa Nec obſtare cenſeo,
quòd Ebr.  Græci exprimere ſoleant per 4, non verò per æ.
netante Druſio, Fillero, Mayero (quos duos poſteriores hæc
ipſa tatio permovit, utvocem u" Eſr. Il, 69. Neh VII,

26 nonã Darir, quaſi Auriæis, ſed Græco dœxæà putarint dictar.
Vide hunc Prudr. Philol, S.p. i57. illum Miſcell. S. p. 171.) utie-
nim hoc im æ æbd7æ fieri concedimus lubentes. ita non per-
putuò idſieri patet à multis d/&tionibus Ebraicis, ubi litt.. àG.
peræ exprimitur ſie/]9 LXX. redd. naqui or. :æD
per uęòæõ;  per nòę-. Iòò per nduor, ſic N. T.
Scriptores habent næ7æòouſæ, quod Syrus exprimit per
NꝑViẽR,; rtaneeracò: (ita enim, quãvis Druſius malit xuęæs ub
legendũ, perſ>adet mihi harmonia omnium Codd. Græcorum,
quibub-mẽri?ò adnmero vetuſtu>ſimum illud MStum Liturgi-
arum Eccleſiæ Græcæ, quod ex inſtruiſſimã, ac penè incompa-
rabili incluræReip, Noriberg Bibliothecã, pro eã, quã eſt ad ju-
vandos aliorum conatus honeſtos propenſitate, ac in me faven-
tià sximia;benivolẽ olimmecum communicavit Eccleſæ No-
bergenſis ſidus verè illuſtre, Joh. Saubertus, Patronus meus
ſingulariter obſervandus) quod juxta Druũum ac Pàaſorem eſt

ex Ebræo &r wo: hinc à Syro per I'.næ9
exprimitut, ſmiliter moã è Syro ?/g-. Veteru enim quando-
que abjiciehant adſpirationem; fatente iplomet Druſio, unde
Cananai pro Chananaæi, Capharſalama pro &hapharſalamal. Mach.

Vil 31.quiã quod dici poſſit, ſ LXXIL.& aluScriptores Græci
demper To peræ expreſſiſſent; nullam eos habuiſſe rationem
75 Dagelſch Ienis, cujus officium juxta Grammaticos eſ litteras

Ia4, aò initio itemque poſ Scheva quieſcens indurare,
quodcertè inò non ſit, ſi er, non pro, d.l effertur. Omi.-
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ſiſſe inſuper V initiale, ceu otioſum ipſis viſum, væl transpoſuiſſæ
vero conſentaneum eſt. utrtumque enim ho ab iiſdem ſę ięn-
rhio& alibi factum, jampridem ab aliis oſtenſum: Hoc ſolùm
hic NO D adiicere fuit viſum,Syros uti] nominibus
à Græcis ac Latinis mutuatis non miò addere, cujus exempla

EY

videre licet in]ãà  u ſ
la.la -hm) è Latino Stadium, E Giæe, n.

Ll a- Vi AES

29560 C Ur. qouæxQ, aliis quamplurimis;
(quæ ipſæ tamen dictiones inCod. Syriaco MS. IV. Evange-
iſtarum, quem Damaſci àP. Michaele Damaſcino Maronitè
2mtum, ex Oriente tanquam pretioſiſimumtheſaurum ſecum
adtulit, Bibliorhecæ Academicæ Altdorſf. legavit eximius
JCtus de Rep. Noriberg. præclarè meritus D. Jacobus Fetæe-
rus, absq; interdum leguntur, id quod peculiari aliquando
Dat: õ æJẽlſ s” &oſendam)ua quoq; eosaẽ
1 non taròabjicere folerè78b ꝗ extũ Græco habetur; S hinc
forſan eſt, quòd pro aeæòæu Syrus ſemner hah-- VA

l 3Probabile inſuper à multis præclariſſimis Viris habetur, Græ-
cæ verſionis, prout hodie quidem extat, auctorem uſum fuiſſe
Codicæ] Fhræa nAa- na.ſ --:21

aa220vu; LLLo reiponoet Græcum, ut vel ex unicã dictione axuæs vi-
dere licet, quamSyr” patapht.N. T.rranſtulit ſ 5. x 2N8

hoc modo, nim.per õ, nomen axExòσ it. Axeẽdògdu etiam
exprimunt Rabbini Vid. Eliæ Lev. Tisb. Benjamini Tudelenſis
Itiner. alios. Addi quoq; poteſt de tota hàc re Abrah. de 4
Balmęs /1m] pLI hitt. D. 4.b. Vel ſi hæc con-jo tura mins alicui arridet, propterea quòd nitatur hypothe-
fibus, quas nonnulli io dubium vocant, aliam adferimus, di-

cimusꝗm/9



cl musq;, LXXII ipſam didtionem J9N forſan integram re-
tinuiſſe, ac addità tantum terminarione Græcà æ tranſtuliſſe
ABPEPE. Hanc ciim ſeriptores, utpote peregrimam, non intelli-
gerent, cognationem verò.quandam cum x Pſæ haberevidæ-
rent, ſfactã enim modò aòòæd litteræ A.eàdemq; in H. mutatã.
nec non pro B. ſcrib. X, quæ litteræ in majori ſcripturà Græc?
non exiguam habeat ſimilitudinem, itemq; loco E ſubſtitu-
endo V. quod ipſis #ocis ſignificatio requireræ videbatur, re-
ſultat xuPPæ] quæ ipſa vox chm textui non adeò refragare-
tur, probabile eſt, ipſos lateri ſeu margini textſis eandem
addidiſſe. Creſcente poſtmodum Lectorum ſeu librariorum
ſciolorum ſeu imperitiã. ſen crednlitate nimia, ſeu etiam reli-

gioſitate præpoſterà pro voce ABPEFE ex 7TæN à LXX..
formatã,in textum Græcum,, marginalem illam dictionem
KuPITE irrepſiſſe, quam deinde librarios, utpote ſigniſicatio-
nis ratione ipſis magis notam, nec textui reclamantem, prom-
tè arripuiſſe, non eſt incredibile. Sed quia alicui dubium-
ſuboriri poteſt.de noſtra hàc conjectura, ex eo, quò d præſuppo-

l

nat, majuſòulis litteris antiꝗuòs fuiſſe uſos, ideò æx minori ſcii-
ptura eandem prębatam dari poſſe exiſtimamus, ſciolisq; ſcri-

llEE
ptoribus vocemhanc æſẽ; quæ in hodiernà LXXII. verſione
legitur, adſcribi poſſe dicimus, qui pro æ,4; pro æ ſ quod anti-
quitus eandem ferè cum, hàbuiſſe formam, lupra memo-
ratus LiturgiatumGrMStus Cod. me docuitꝗ u, pro, inſyll.
ult. o  exiguam enim inter, ,;in antiquisCod. deprehen-
Aere licet differeatiam] ut hinc pro àeęæs I Z8 nomine
peregrino,librarii legerint vel legendum putarint æb-ẽ, vocem
nim. magis notam. Facit htc, quod apud Hieron. Tom. IV. p.
no. legitur. Agens ibi S. Pater de V. i2. Cap. lll. Amos, ubi
PrOEbr. &0 in LXX. verſione legitur æęq quod edm textui
Ebraico non reſponderevideret, ſcribit laudatus Pater,putaræ

ò ſe, LXX.ipſum Verbum poſuise Ebaicum: quod quidamnon intelli-
gentes, pro Arus legerunt æs. Vide omninò ævæœb Virum
Joannem à Wowern de polym. it. Syntagm. de Græcà

ALat.Bibl. Interpr. cui adde non minoris ſtudl Philologum Nic.

li B Fulle-



Fũllerum Miſcell. Sact. lib IlI. C, 13. Nec mirum hoc euidam
eſſe poteſt, ũ perpenderit, librariorũ incuria in ipſo authentico
N. T. Cod. quædam mutata, quædam inſerta, quædam omiſſa
&c. quod multis docetReverendiſſ.Du. D.Glaſſius Phil.S.Iib. I.
tr. 2. Nos antequam Poſitionem hanc concludamus, ii Alyæ ad-
dimus ac proſitemur, primis nobis de memoratà hac LXXII.
Vers. h, l. corruptione, &quaratione ea nobis videatur facta, in-
cidiſſe indicatam Conjecturam, nec ullum auctorem, qui ean-
de m indigitarit, vel confirmet,à nohis viſum aut lectum, inde-
que LUBENTES etiam alios de ea JUDICIUM FERENTES
audituros. Stet igitur cadatque illa noſtra, quæ ſub manu na-
taconiæctura SENTENTIA CRITICORUM. Pedem nunc ad

Poſitionem VI.
A rabem Bibliorum Interpretem ab Er-

a4 xpenio editum in Imperandi ſignifica-
tione æN acci pere, oſtenditũr. 2. Alcora-
nus Turcorum Biblia. ex eo verſus aliquis
allatus. v per metatheſin è ortum vi-
deri. Significatioĩoeè Kimchio. Drusl
ſingularis conjectura, ut Marci Marini.
Utraque incerta. multitudiũis indicina.

Arabem quoque Interpretem, quem llluſtris heros Joſephus
Scaliger Leydenſi Bibliothecæ legavit, CL. Erpenius linguæ
Arabicæ Phœnix ac reſtauratorfeliciſſimus, luci dedit, dicho-
nem i pro lnper. modi verbo accipere, palam eſt redit
enim textum hunc more ſuo ſat clarẽv 5 Ji ub MEE 3 9l

zæ 50 al &rxæ æ L= bi V :2
clamarunt ante cum: genua flectite, qu'a conſtituit eum (Pharao

ſe.



læ3ẽ æ à55.2daa u atl aii aaãxlii

ſe.) ſiper congregationem (h. e. Univerſitatem) Regni ægypti ſo
ſuper Univerſum gypti regnum. Adhibet verbum Imperat-

J;æ:10], quod eſtà rad. 2,, quæ in
lllAllorano etiam, Turcaruni Bibliis, occurrt, genufexionis,

ſeu incurvationis adorationi Ggnificationem habett. Exem-
plum ſuggerit CL. Schindlerus Lex. Pe ntagl. ꝑ. 1758. ex Alko-
rani Cap.2.(onod ſeecundòm edit. Lat eſt. juxta Cod. alios;-

N3 B inſenibirur) Introducuntut ibi Angeli
ãiiMariam ita alloquentess O -/1 7

2 ær?r ]l c2/mj
Etãò bL3æ”z” æ 7;08——

 Maria venerare Dominum tuum, adora, genua flecte..
cum genuſle tentibus. Rætinenſis puulò uberiorem habet in-
terpretationem: à Maria omnibus viris mulieribus is mundior,
ac lotior, ſoli DEO perſeveranter ſtudens, ipſum cum bhumilibus
reddente Schindl,, genua ſlecte cum genufiectentibus, ſeu ut habet

verſio Lat. Roberti Retinenſisa Hermanni Dalmotæ, de quà
quid eruditi cęnſeant aliàs notum, genuaq;; DEO ~ettentibus
adora. Neſcio, cur Schindlerus legat J vj (quod
eſt Meſcul. pl. Imper.ſ reddat tamen in Sing. ador4, ſeũ genuæ4

ſiecte. contextus certẽ ſingularis numeri verbum requirit: an
igitur in codice Arabico, quò uſus eſt Schindl. enallage Plur.
pro Sing.an vero in Schindſero, quod magis probabile erratum
typogr. de quo alii judicent, Cœterum ortum videtur verbum

7= per ue dæ- so”§œ ex Ebr. D, quã d&
hãlKimehius in Pſalm. XV, 6. ſeribit, quòd denotet /p1

?æm IuP ESY ONYI curvationem capitis cum corpo-
ris quadam parte. Antequam de illorum ſententià, qui pro

Ebr. voce TO accipiunt, diſcedamus, unicum adhuc ad-
dimus de Marci Merini Brix. ſententia, itemq; de opinione ſeu
conjectura CL. Drusl, habent enim hi peculiare aliquid de hie
voce, quod apud alios legiſe me, non memini. Ethic quidem

in



in Q. Ebr. lib. IL. Cap. 7I. p. 123. rectè adnotat, rãtione Originiæ
à verbo 7ã dictione Abbrech poſſe deduci, ut ſenſia ſit, cla-
mabant coram eo, videlicet Popului ægyptiacus, Abhrech i. e. be-
nedic. Nam mos Orientalium, ſubjungit porrò, rùm prateriret
Uir aliquis ſanctus, aut alioqui ſapientiæ nomine clarus,ut ab eo ſi-
bi benedici cuperent, Exemplum memorabile extat apuãà Hierony-
mum de Hilarione, cui quodam tempore Syriam præetereunti, grega-
tim cum llxoribus liberis, ait, obviam proceſſiſſe Saracenos, ſub-
mittentes iolla, voce Syra Barachi.e.binedic, inclamantes. Con-
jecturæ hæ ſunt ac incerta, ipſomet Druſie fatente, dubiumq;
an hic habeant locum. Ille, Marinus Icil. veroſimile eſſe putat,
ut ſitex Hiphil  Dn Imperativus, Alegh vel errore librariorum,
vel etiã dedita operãà ſcriptum futrit loco He, ad declarandum hono-

remmaximum, qui habitus est Joſepho. Sed incurià ſive errore
librariorum loco n ſeriptum eſſe, nemo facilẽ concedet, qui o-
mnes Codd. in ſcriptione per N conſentire viderit, ac præterea
Scripturæ S. incorruptibilitatem, ut pium æquum, credere
ac defendere voluerit. Deditàverò erẽſ: &Serũgtore u /hic-
Moyſe, ſive à Librariis id factum, exinde alicui minus proba-
bile, vel veroſimile videri poteſt, quòd myſtica illa ſignificatio,
quam in ſeu ex litteris quæſivi ſle Murini lententiã perhibentur,
eodem è quorundã ſententià modo, etſi ſ retineatur, indicari,
adſirmari poteſt, còm  ex 'Dſ ĩ. e. multitudo eſſe tranſum-
tum, queat dici, (quod etiam in nomine Abrabami à DEO ipſo
factum cenſent quamplurimi, ac honoris hic multitudinem

augmentum notare, ſi quis omninò in litteris myſtei ium
aliquod hic Moyſen, ſive alios quæſiviſſe, vel indicare voluiſſe,
velit adſerere. Quid quod Judæus aliquis ex ngmine
illud V h. l. delumtum eſſe, poſſit ludere, uti ſunt Judæi in hiſce
talibus ſen excogitanãis, ſeu amplectendis nimidm creduli
religioſi. Quos nos mittimus, ad Diſſertationis noſtræ teiam
pertexendam properantes. Eſto igitur

Poſitio Vi. Vlt.
Pro ſE gyptiaca dictione vocem 72. ha-
bDbentes, diſcrepare. Agyptiacam lin-

guam
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guam veterem nobis hodie eſſe ferè in-
cognitam. hodiernam è Græcà veteri
Egyptiaca eſſe conflatam. Sententia Cal-
vini, Paræi, Forſteri, CrinesI, Rungl, DrusI
relata, ac confirmata.  præfigi vocabulis
Agyptiacis. Cornellà Lapide expoſitio. it.
Merceri. Radices verborum Ebræis
Agyptiis communes. Neninni M}ni
n n peregrinas dictiones in Bibliis
non arguere impuritatem. Vocabula æ-
gyptiaca Græca in T.V. it. periodi Chal-
daicæ.

Qui peregrinam ſive gyptiacam eſſe vocem, 2Nex-
iſtimant, itidem variant. Sunt, qui putant ſignificationem
ęjus nos latere, cũm lingua illa nobis ſit hodie ignota, quippe
quæ dudum eſſe deſierit: pura ſc. ac vetus. Teſte enim illo
omnis eruditionis folidioris ſmaragdo, lſaaco Ca ſavbono, ep.
3135. hodierna ægyptiorum lingua 2 Graca vetere Ag-yptiorum
et conſlam,ut puris putisVocabulis Gracis mulis ſint mixia, quæ neq́;
miub ſapiunt, neq; ullam omninò earum linguarum, qua ſunt ab
Ebraãà derivata, Agyptiacam eſſe dictionem, ac proinde non
eſſe, quò  ſe lectores fruſtra torqueant, ſant ridiculè argutos

eſſe, qui nomen Ebr. à Rege ægyptio impeſitum efſe putent, expreſſe
ſęribit CãVtuns inh Là quo nõ multum abludit David Paræus

h.lL. Pro nomine, Ebræaoĩã reſpondente, ac fauũtiſſimis ac-
clamat ionibus uſuæli- habet Fòrſterus in Lexico, Crineſius

ivriã Exerc. Il. quæſt. 2. idemque ſentire videntur eximius
Theolog” D. David Rungius prælect h l.ac Joh Druſius comm.
ſ alleg. Confirmari poteſt ſententia hæc inde, quod ææ4%æẽ N

C pro-



propria ſit ili linguæ ac familiaris, notante Druſiol. è. BuætoF-
fio Thes. Gram. lib. Le. 15. Pro verbo denique gyptiaco, certẽ
formationis ægyptiacæ vocem Abrech ſumynt Corn. Corn. à
Lapide, Joh. Mercerus philologus S. S. interpres inſignis,
comm. h. l. (etſi idem Tab. in Gr. Chalã. ꝑ. 42. juxta formam
Chald. æ habere vocem 772N adſerat) Leonh. Marius comm:
h l.idque ut vide tur, propterea, quoniam radices Ebræis æ-
gyptiis frequenter ſint communes, ce habet Marius l. c.
Haut abs re ſanè mihi facere videntur, qui, cũm ægyptiaca lin-
gua hodiernã, ut paullòante ex Caſaubono audivimus mul:-
tum diſcrepet à veteriillã, ea inſuper nos lateat, ad illas lin-
guas, quæ gyptiacæ perquà m adfines ab Eruditis judicantur,
ſeſe conferunt, indeque conſilium perunt. Tales verò cenſen-
tur Ebræa, Chaldia, Arabica, æthiopica: èpriori bigà multum
hactenus à Philologis voci huic 77ãN adlatum lucis: è poſte-
riori quid dicto Vocabulo lucrari luminis, thiopicam modò
omiſſã altera, jam conſiderantes poſſimy, periculum faciemus.
Non infrequens certẽ eſt in dicta lingua radix 2, in
benedicendi fgniſicatu (Sic PL V, 5 AVPEFPNN 1 Y Benedicẽs ipſam juſtt;r In Forma Apòhola,
quæ docente pl. Reverendo atque Excellentiſimo Dn. D. Barth.

Elſnero, Theo logo Philologo inſigni, Patrono ac Præcepto-
re noſtro ætatèm venerando, obſerv. Gramm. in Ling. æthiop.
irenelois, reſpondet Ebr. Hiphil, Chald. Aphel, e?t AN:
tenedicere, ſ. genufleciere (auod benedictionis externæ ſignum)
fecit. Athpahola: AFNẽ-N? benedictus fuit Pſ. IX, 24.
XXXVI,3. Eſt quoque hine nomen 7V2,.? benedicius Fœm.
NEI benidita. it. TY2. V2 genu, benedictionis ſignuri.

nNVtbenedictio HAHANMCIA45/O
Ni7iH”OINS DVN1prout hæc omnia in Libello
Precationum æthiopicarum, quem ſuaſu ac auctoritate ſum-
mi Viri, Dn. D. JouANSIS CAMMANNI, JCtI celeberrimi, 7?av--
vràæls incomparabilis, indeque litterarum harum earundem-
que cultorum Patroni ac Mæcenatis Opt. Max. Niò-w unà
cum ẽi) Linguæ æthiopicæ ènſ reẽ mu aliqti. luci ſumus

daturi,
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daturi, latiòis deducemus:  modò jam addemus, Verbum
nni inM. S. lmp. Conjug. Apohola habere AVL7
abrech,modo planè regulati, ſicuti ab Ad Lt amatit, fit
?d. 2 àma, quoò eũt, ut notatMarianus Victorius Reatinus
Epiſcop9 Amerinus, laſtit. Ling. thiop.ꝑ. 48.a Fut. Ad, 2:
amaho, mutatã ſolum radicali ſecunda ex prima in ſecundam
clæſ=em h-e. Vocali a ſub littera rad. ſecunda, invocalem e mu-
tata. Apud Arabes quoque ordinario modo Verbum ęã
in Conjug. yuarta, quæ ranſiriva eſt, haberet  Vid.
CL. Erpeni©im G. A. p. 40.& S1. Cim iraque Vox Abrech apud
Chaldæos, Arabes ac æthiopes analogicẽ ſtcãdum omnes ſyl- lllt;
Iabas ac puncta formetur, ut in textu Moſaico legitur, ægyp-
tiacam linguamcum his maximam habere conformitatem ne-
mo facilè negaverit, non abſonum puto ſtatuere, Scriptorem
vebmiev7 Vocem ægyptiacam retinniſſec. Nec eſſe etiam ar-
bitror, quòd quis propterea ſibi perſuadeat, ac ſi, ſtante hac
ſententia, qua peregrinas dictiones in S. litteris V. T. Ebr. N.T.
Græcis, reperiri cum magnis Viris. cred imus, impurtitatis nos
textum authenticum puriſſſmum infimulemus. nequa quam!
uh vhoſll Quanvis enim, Spit; du4; potiſimum lnguas ſibi
ſanttificaverit, Ehræam: Gracam, ramin peregrinas vo-
cu iiſdem interdium adſperut  verba refero eximii omninò ac ce-
leberrimi TheologiDn. D. Waltheri Oſic. Bibl. p. 203 certè-
probabile perquàm eſt, Spiricum S. cujus amanuenſis fuit Moſei;
rei tantæinter ægypiios geſta Agyptiacarum etiam adpellationum
memoriam, àd poſtericatem ſeram conſecrare voluiſſe, uti piè ſeri- l

bit Crineſius Exerc. Ebr. p. 21. Taceamus, quòd Græcæ dictio-
lines ſ de Ghaldaicis tum Verbis, tum integris periodis res om-

ninò in cõfeſo eſt)in textu Originali Ebræo reperiri, graviſſimi
tradunt Scriptores. Sed ſed pedem figo, memor elegantiſſimæ

rm vm AA- æAt. Bum gnom* ſ2 nD) l iL 355 \b-
Inprimis quia, ſicutl Vir Theologus Philologus maximus in
litt. d.16 MãrtI hujus anni ad me dat. judicat, uid vocabulo hoc in-
nuatur, Diffcile eſt mtione docere& vincere verbis. Eſto igitur pauſa..

ma  »m]ze sã- JUm NIXa9
1 I mOr



TXmulcis hodiè mulium est cxcelere linguie; æd

I QQuas haber in pretio Veſper, Ortus amat.

Plus est, ſi doctis benè notæ modestia paucis,

Ingenii tantas cingit, ornat opu.
Viucit utrumq; decus, conferre Sionis in uſum

Omnigenas linguas, Caſtaliosq́ lacus.
Hoc, dilecte GERHARDE, facis: quamplurima callæ,

Linguarum, magno totus amore cales.
Nec tamen igneperis proprio, Narciſſus ut alter,

Sed, clm magna patras, cuncta modeſius agis.

Alnnon in nato patris viget æamula virtus?
Reſtituat nobis natus hic,opto patrem.

GornoFREDUS CuNDISIS D. P.P.
Fac. Theol. p. t. Decanus.

7 E”- HARDUS Doctor cæuleſti nomine notus,
 Heſperiis Dium celebravit dogma ſub ori
Ingenio miro, dextra cælamoque triumphans,
Tot ſtrages ſtygii Ducis edidit, aſtra beavit,
Quot poſt LurnER UM Vix vidĩt tertius hæres.
Ipſe redux fertur Gnati migrasſe ſub antrum
ERNESTI, quem rarus amor, laborenthẽus ardet,
Eolsque pias meditari NuMINts artes.
Fama quidem, ſed vera refert, pagellaque firmat,

Linguis plena ſacris, quas lingua loquetur honorans.

quod Bn Præſidi, Contubernali defideratis-
Afimo, amicoanimo gratulatur

Jou. Volct Goth. Ph. Med. Doctorandus,

EE E
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